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Abstract

Based on relevance theory, this study conducts a pragmatic analysis of the dialogues in Eileen Chang’s
“Love in a Fallen City”. After defining the core theoretical concepts, the article focuses on analyzing
pragmatic phenomena in the novel’s character dialogues and plot progression, specifically explor-
ing the explicit and implicit meanings of dialogues, the construction of contextual effects, and the
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realization of optimal relevance. Using relevance theory as the framework, this study conducts a prag-
matic analysis of the character dialogues in “Love in a Fallen City”, aiming to reveal the characters’
psychology and the thematic essence of the work. Through concrete examples, it demonstrates how
the author employs pragmatic strategies to shape characters and advance the narrative, while also ver-
ifying the applicability of relevance theory in fictional analysis. Furthermore, the study explores how
the three core principles of relevance translation theory—the ostensive-inferential process, contex-
tual effects, and optimal relevance—can guide translators in enhancing the accuracy and readability
of the translated text. In conclusion, the research affirms that relevance theory provides a clear frame-
work for interpreting characters’ psychological and communicative intentions, opens up new perspec-
tives for literary pragmatic analysis, and thereby deepens the understanding of the rich connotations
in Eileen Chang’s works.
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1. 5|8
1.1. ARER

(e A8 RIKEFRRENEZ —, SREF UHMBFIE S ZAREE T EMIOESR, Jhdid
XPEFIA DA E BIE Y, RIS A E 50 AL, MR Y FEAEHI S B, MBS A E
M (B R RIE LR, AR T IRFZAE 5 ST AR S T 3 52 o SRIRER R AE ST
(R BT 22, 0 SCEEAR S IR B IR . IR i P T AR LIRS, 18 QI
BB BEAT X 18 S AT, B i — PR TN R A O T

RIKHLR i Sperber 1 Wilson [1]52H1 o ZFRIG IR OAE T A RE N SEAZ v (3 SCRE AR AR S A2
Rl F IR AC PR A TE A . SRICPIB I T ORBRME LS SR, b S B AP T, SRR ERAL
Ro BUR - EBERE SR R B . BN 2, X0 B R SRR AR s . AT
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1.2. fiEENX

1.2.1. BipENX

MIKBEFAS AL A M (OS2 HERBLS, o Lk—2 40 B iZ3e N e E, 30 e et
B A T A RS I, SN RIS R . I SRR A AR AT (R ) A AR,
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1.2.2. BSEEN

FE M KR AR I, SRECEIR A B T AN F SO 5 T A bR AT ARG SR, (ks STt
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2. HEREGAR
2.1. KERIRIDELA

1986 4F, WrapfAMpg/Rdb i 7 oRICHE, 2 21 AP iE S b i) — D EE RARA. 1 H S
FEAR T 5 DB BRI U SE 2 AU L T IRIE RIRET . Sperber FE[1TIANIRIEAZbrg — 7R i - HE
PR RE, BN S & B T 3l N AR, 4810 a1 A = Wil AU DRI WA 51
25 G UL\ Za S B DA IR 55 B ITHEE, BRI 18 A IR A PR

RIRHAE P OB S BRI - 8 WRNES S Skl ZERMINANE S A0, RAghail
N— AR - B R WE NSREHIIR, Wil A PSR o S SRR 45 15 1 B A LA s/ ME
BESF I RBUL W IE BT ACR M ERARIRAS o MU AR A 210U A, INRIE SR S5k . SRR RIR AR,
PR SRR ERREEE MR 30 ai . M AR OB S AR R

2.2. ERSMAFIIR

2.2.1. XEIBiL R ESMARIIIR

Ernst August Gutt 7EFH8 1850 (BRSO 3 7RI RO B S A 5iEk. X2H
AN ARSI SRR FOARSE & o ZFERIR AU KB F RS, EEENE, TG R AEAR DG A
W, 3 R SCGHATHIAS R3], Gutt [41F2H SCBEBIFEIE, MBI L TE B R A br s B 7R -
ML RETEZ,  PRE I B BT 55 e TR AR R

Setton [5]45 A0 EAEHE R 18 S5 [RI FA6 1, T LA RARAEEIS SORE, (E L AR A Je i A iR g f Al
VBRI SR T FD HEFEAH DG 15 N 2 . Hatim [6]82 HH T v AR A ] 7EA [R] AR RH 12 bR ST APl e A DG 1
HES (1]

2.2.2. XEIBiL R ERMRIIR

SEAME RSB T ORE, VP2 R E S CHE T AR R . 2B P A SR
RIL, RECGEIR TN T 29085, R CARRIRE . R, SRS

T N7 ST EAE B A PR T B RR AR, BOVE B — M BRiE B, AR B R R R
5 B ARANE S A R B AR AT ORI . 2 SeE[R14R H, FEAHSCHEHIR IR SN, @I REUE
BRSNS, AT LA R BRSO R, R R SO S JE SR KRR B T AT, AT I B 5 PR AE DG
FEAERIEE PR . REFONREH, ERBEERAINELE T, SR X AU AR AT RN, Rk
PRV [ AR ST 22 AR ot B A 43 /N i L AR R R 7

B FERNHE[10JMARTT T 9k B F /M (UM 28 o SiE JE R i A, AR B [ [ 5% ) S Ak
BE MR R ER . CEMRKBEEIRH R, MEIHEAR (W) RGBT 4T,
DA AIE B 5% I 128 B V0 oF BT B P R AT
3. IBRAME S

ASCE M (R 28 AR I XSG, MBS T I R - HEER A PR IEBRRCR . KRIKR
U0 e A SR I = J TR HEAT 4347
3.1. BA7R - #ETE

) 1:
B ZWET, WEEAEE: “RHRARZERKGERL? 7
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# X_: Third Mistress left and Fourth Master mulled things over. “Isn’t Mrs. Xu a relative of the deceased?”

“Indeed,” said Third Master. “It looks like their family has specially asked her to bring us the news, and that means
something, of course.”

“They don’t want Sixth Sister to return and go into mourning, do they?”

Third Master scratched his scalp with the handle of the fan. “Well, according to the rules, it would only be right...”

GyHr: FEBECH “Third Mistress left” sl O, IR GEEXIERISULETF . “Itlooks like their
family has specially asked her to bring us the news” , B#fifR A N(G BB E A ESKE “fNE” 2,
“specially” FIRIAEHE, M=, WUSSHEPLCHE.  “specially” — 1Al HIAWERG, 1X R0y =45 A0 DY 45 21
FIEEI RS S, (AT B X — 2530 15 J5 Bl it B A

BT =42t SIRARKIKSOSEE R, WA KGR SCESTHERE, AR5 500 2 1 3 5L
e, (EREHEER . “FF” PN “return and go into mourning” FKIANEY) . =3F[EIM “ Well, according
to the rules, it would only be right...” , fRHIE T B H R ZIRHERL . —J710, AR AT P 5544 % K
WEALAAE IV EHENT, NIREFFRFF S GME, X2 T 5 S HR & PR A5 R B
¥ CHETINE” BEPEN “according to therules” , R A HEIE MM TR SC2 B AP EfES . “well” B
W& T X R RIS, WCPAT A S, e, AR . 33 “it would only be right...”
KH T — Rl E R R B ORI A, N EFFEX AT AR EFR, only —ia B IN5&ME 717 AHIE
Tk .

) 2:
B WARERE . BT, LEMEYER, EARERT THE!
i Sk, ERAXMG.

# 3_: Now she simply said, “Go and be his widow, after we’ve divorced? People will laugh till their teeth fall out!”

I

“Sixth Sister, that’s no way to talk,” said Third Master.

T WHAARA] “Now she simply said, ‘Go and be his widow, after we’ve divorced? People will laugh till
their teeth fall out!”” , B FHRIEXMEAFELHIBRZUS, DS TRkl BT 2, Mk AL BE, k=5
MBI Hd “Go and be his widow” J&— /M EA) 454, WA ROREIRIVEGRAT 79, J52F#5 “after
we’ve divorced” J&—AMNAPRIE N GR), SEIIRTTHAT R AEMBT S 5, AECKBEEZ S, 2H i
X FhI A 56 G o0 R R AT AR A B . HUk,  “laugh till their teeth fall out!” & —/NHUETE G H & 5K
2118, BRI “SRBCFIGER R, SRMAM AR 2, KBRS S, Bk ).

=AW, AN, B a i gEy B RREWN A A O NFIEM SR E e, H
S, R “IEA R o B “that’s no way to talk” ,  “no way” Fin “4iN, AT KA
B, WA MG E. AREFERES, RIEWT . =355 7SRRI NI R 3% 77 2UEaE WA RN FE, 7R
NIRIVEEAFE R TR EE AN 22 4b, FFE THEZEA RG] SANWER B EEEE.

3.2. BIEMR

) 3:
BRI GRFAEE: “ZFHBREAFAEAR, ATHWRT —F, BCL2E TEXLALAF T &RIRHH, SmARL
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EAEFEARRMATRR? BRAVT R H EAR %! 7

Z5E: YRAHRHHEFERTA, FET, ARE, ARK, REREAN, ZREF, TAXRLT! &K
ARFHA, RARTHR, WEHFL, Frhar—7

# X_: Bai Liusu laughed sarcastically. “Third Brother has certainly planned out everything,” she said, ‘“but unfortunately
it’s a bit late. The divorce went through some seven or eight years ago. Are you saying that those legal proceedings were empty
nonsense? You can’t fool around with the law!”

“Don’t you try to scare us with the law,” Third Master warned. “The law is one thing today and another tomorrow. What
I’m talking about is the law of family relations, and that never changes! As long as you live you belong to his family, and after

you die your ghost will belong to them too! The tree may be a thousand feet tall, but the leaves fall back to the roots.”

IHT: SO R IR I TEE R B T RS MAHDGE AR P A . “Bai Liusu laughed sarcastically” 1 “sar-
castically” #ERFZ T IR IR SE A Hh gl & (IS 48, ARBL s donh “ =857 Priid N2 BOAN 8 SR 76 ik
PRAFIESE R, BASERE s, HIEEFEEHE N IR Wil h =3 “ A3 220 11X
RER s, FTRAA SR N . B “legal proceedings” HERAXS N “VERAEEF42” , HIAMGHE, RITAIE
B ™R PE.  “You can’t fool around with the law!” 1 “fool around with” f&—A> B4k B A B A4S,
MIFE S B T =5 AR S,

PE A “the law of family relations” RiA T “ZWAH 7 SHEMNKIGERAZAMN 2 &, A WE=A5AH
G UE E ES, BERECRMAENE T, TRIAER SRR, A3 H B AR <7 IH BL AT
G HIWE B HE . “the law of family relations” ERXA 5 & i FF B UL IR,  (HIX L e s iR
ERRE, SRR 7 E SO AR5, S B ST el A0 fill e NDTEAE TS S5 ST sCHE . “Rim T
S, VEMIAMR” ¥4 “The tree may be a thousand feet tall, but the leaves fall back to the roots.” T >%H B i%
PREE G, GRS, FOUREERE . iEEE X ESOARESR A FrEfE, R E%H
EEACR

3.3. mEEXE

] 4:

R MBI 5 EHOE ARG — R, RET —4: "B
WA R AR RN G 535, KA X WF T —&: “RHERLE&RNGH, 7

W TR, T H—R,

#% 3_: He said that her green rain slicker looked like a bottle. “A medicine bottle,” he explained.

»

She thought he was teasing her because she’d grown so frail, but then he whispered into her ear, “You’re just the medicine

I need.” She blushed, averting her eyes.

ST T RS TEM 1 H “her green rain slicker looked like a bottle. ‘A medicine bottle,” he explained.”
I, “medicine bottle” N 1 — M ThBEPERING 5, ATRES IR NIRAR RPN . V07755 . 75 A R R A
FE, WESES, KHSBE S AERGAE, eI, XA NEEET 5T Geik i — M AT
B/ DN IS IV EARE A RE 55 5 1 1B 10 7720, 3L “She thought he was teasing her because she’d grown so
frail.” /& — AN A 0] B JFE NI i 1 2 55 7 B 7 45 R PR R RLIR1E M F) “because she’d grown so frail 7,
IREFHUIRRE T L EMN AR T EMERE M. XM R R AEM A B T 1338 B g 2 E MW
R AN P AR, A TR R A .

OR824 “You're just the medicine...” , “medicine” —iA 4% S0 T L MAxt B E A KA EIE
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Ho 385 BATH TR 7% 5 A BRI B, Wb S B R Bk, BRFE IR, # B iR 52 =
AR, AARFAE M. ¥ CH “blushed”  “averting” FIARINEY].  “blushed” FI/RIGL, & —FhA
TREMPARERRN,  “averting” Tt Hlt, KDL 7 M FH ZZ AR . 1XLE [N IE e fb 7
B R ORRHR M MBS B AR ER . ERXAEEE T, L —E RN m S )y, HEPEM T TT
TR B IRIR, X AOHT B R A A BN IE S B AR R . BRER.

) 5:

B3 R ARKRIMAERE E—FAT, WE: “RERKERT, FEARRMER, RFFNRARGEERE
FHAT! RAFR—ETFLRABIZY. T

RAMESFI IV N, BRFRREACEREE, RS BRA R, Bl® T, E: "B &E ThiE
Rl AT EIANK, FRREALART.

# 3. Mrs. Xu made Liusu sit down with her on the edge of the bed. “You’re too good, no wonder people bully you, ”
she said tenderly. “Your older brothers played the market with your money until they’d spent it all! Even if they supported you
for the rest of your life, it would only be right.”

Liusu rarely heard such a decent remark. Without pausing to weigh its sincerity, she let her heart well up and her tears

rain down. “Why was I such a fool? All because of that fuss over money, little bits of money, now I have no way out of here!”

M BESCEIE R R I AL T BIBIEHER “tenderly” —1d], AEAEHLFFIL T ESCH R R
WA A o X AR B 7 A B SR TR B S B R TS 75 SO0 SRR AR, & et R IR
M, kS R R TR T S R S e .

PR B 4ETE “played the market with your money” AE R 7R 1 I 75 1) 55 EFAT DR b i AR I T
WA BRHATAE, B M “used” SR BT, AMUEE 7R KAz, WRHEDIH TIRIEN
BHEHMITRIANH S Z . P EMARE T, AT 5 /NN EIB: S o0k, AR Z 3 A
X ERE.

“Liusu rarely heard such a decent remark. Without... her heart well up and her tears rain down.” g < Fx
FEEINTT . BRI R OR, PEOR R SRS, (s sz Ay, TSRS LR R
W EIF AR “Why was I such a fool? All because of that fuss over money, little bits of money,...” 1 “fuss
overmoney” . “little bits of money” AR, T RHMESE 1 HISeERM B =4 1 — RV, S5, W
£ 7mIr, b NN, s H a5 52, R B i A AR ORI IE IR, R E 24 A
PR S 2 BT H CRIMOE AL X — B R . Bk b, BESCIERE R R BRI e R ¥ T T
PSS

4. B4

IR (R AR) NP SRER R 4T, AW FCEI 1AL GEX 15 T 5 AMIVERS I S R L
(Ul A8 poaditt, AUE T HALA VRS Y,  SEAE T ol I v Rk 118 L G # S X B
T3 RIKER RISy, £ T ERGHIER 7 AMK 0" WTsEd ATFR “ Fi87 2AT5 05 5 i
o RXIRAEATBOLE, AR U SCBUE AT S R EIIE AR, 521X
2%, ik (B ) BT R RS, SOy IR R ST, AR s A E R
NE R S MORE, BT AR SRR IURRZNE S, T HAE B AR B e e, Fraliik
A NBRERE T AERKELRALA T, BB MR Z R T W R MEE O, P2 E 5 1Bk
RS, A2 SRR AR B R AL
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